


VENGA VD. A CANARIAS 
Tenemos siete islas que mostrarle, todas diferentes y todas intere· 

sanies. En avión o barco puede Vd. pasar cada día de una a otra. 
Encontrará altas y escarpadas montañas (hasta 3.707 m.). panora­

mas majestuosos, costas propicias para la práctica de la pesca, agua 
del mar a buena temperatura todo el año, para pesca submarina y 
deportes náuticos, piscinas y playas en parajes donde, según estadlsti· 

· cas, hay 359 días anuales de sol, monumentos históricos, museos, 
hoteles confortables, balnearios de aguas medicinales, y curiosidades 
únicas en el mundo, como la MONTA1\IA DE FUEGO de Lanzarote 
y el sobrecogedor panorama de LAS CA1\IADAS, en Tenerife. 
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VENEZ AUX 1m'.CANARIES 
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Nous avons a vous montrer sept iles, toutes différentes et toutes 
intéressantes, par avion ou par bateau, vous pouvez cheque jour 
. aller de l'une a l'autre. Vous y trouverez de hautes montagnes escar­
pée, atteignanl 3.707 m., de majestueux panoramas, de cotes favorables 
pour la peche et pour des bains de mer a une temperature propice 
durant toute l'année, pour tous les sports nautiques et pour la peche 
sous-marine, des piscines et des plages, en un pays qui a, selon les sta­
tistiques, 359 jours de soleil dans l'année. Vous y pouvez vlsiter .des 
monuments historiques et des musées. Vous y trouverez des hotels 
munis de tout le confort nécessaire, et des établissements balnéaires 
pour les eaux médicinales. En fin, vous y découvrirez des curiosités 
uniques au monde, par exemple, la Montagne du Feu dans l'ile de 
Lanzarote et le grandiose panorama de Las Cagñadas, plate-forme du 
légendaire Pie de Teyde, a Ténériffe. 

COME TO THE CANARIAS 
We have seven islands to show you, all different and al! interes­

ting. You can cross from one to the other any day by plane or ship. 
You will find steeply-sloped mountains rising to a height of 12,000 

feet, majestic panoramas, fine fishing-waters, pleasant sea-water 
temperature ali year round for submarine fishing and nautical sports, 
swimming-pools and beaches in spots enjoying, according statistics, 
359 days of sunshine every year, historical monuments, museums, 
comfortable hotels, medicinal water establishments. and topographical 
curiosities not be seen elsewhere in the world, such as the MONTA-
1\IA DE FUEGO in Lanzarote and the breath-taking panorama of 
LAS CA1\IADAS in Tenerife. 

KOMMEN SIE NACH DEN KANARISCHEN INSELN 
Wir haben sieben lnseln, die sich lhnen in lhrer ganzen Unters­

chiedlichkeit und lnteressantheit darbieten. Per Flugzeug oder per 
Schiff koennen Sie taeglich von einer zur anderen fahren. 

Sie werden antreffen: Hohe und abschuessige Berge (bis zu 3.707 
meter}, gewaltige Aussichten, zum Fischen geeignete Kuesten, eine 
waehrend des ganzen Jahres zum Baden eniladende Wassertempera· 
tur, Moeglichkeiten zum Unterwasserfischen und den Nautischen 
Sports, Schwimmbecken und Straende an Orten, wo es laut Statis· 
tiken 359 Sonnentage im Jahr gibt, historische Monumente, Museen, 
geraeumige Hotels, medizinische Baeder und ausserdem einmalige 
Sehenswuerdigkeiten wie den Feuerberg in Lanzarote und das ueber· 
waeltigende Panorama der Cañadas in Tenerife. · 
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POTOS: Cebrlán, Alvarez, Benrtez, Vanea, Ramrrez, Molowny, Caballero, 

.... 
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AS Islas Canarias, como toda tierra ha.bitada por hombres, tiene también el encanto de una historia milenaria, aunque 

J 
su cultura de hoy sea castellana y cristiana . Es una historia de gentes aventureras y atrevidas, que se lanzaron a cruzar 
el mar para fu11dar ciudades y cultivar las tierras, bajo las cuales el arado tropieza con la lava de los volcanes, arran-

/ cando el ag1.1a a las entrañas del suelo . 
...11 Dejando de lado anti~uos mitos y leyendas -que surgen siem¡:re en torno a las islas lejanas-, o la sugerido· 

ra e imposible versión de que las Islas sean las crestas de cordilleras hundidas de la Atlántida, la poblac. jo primitiva 
de Canarias, llegada sabe Dios cómo, era de gentes blancas, que se dedicaban a la agricultura o al pastoreo de cabras, en la cerca­
nía de las costas o en las alturas de los montes. Alfareros rudimentarios, c0n una estructura polltico·social muy simple, estaban 
organizados en comunidades regidas por régulos, que recibían el titulo de Mencey o Guanarteme. Esta vida paradisiaca y sencilla 
fué interrumpida en la Edad Media por la aparición de los europeos. Algunos navegantes habían dado noticias (ante de las explora­
ciones portuguesas p0r el Atlántico) de la existencia del archipiélago y por ello el Infante de la Cerda, castellano, obtiene de Cle­
mente IV (1344) la investidura de las Canarias o islas de los canes, pero sin resultados positivos. Desde esa época, navegantes 
mediterráneos, gallegos, portugueses y normandos toman frecuente contacto con los naturales, hasta que en 1402 Jean de Bethen­
court, Sieur de Grainville de la Teinturiere obtiene licencia de Enrique 111 de Castilla, comenzando su conquista por Lanzarote y 
Fuerteventura, pasando luego a Gran Canaria. Entonces la acción será privada, pues los reyes de Castilla no son los directos 
realizadores de la ocupación, hecha por señores andaluces, que organizan unos señoríos semiautónomos, instalándose en Hierro, 
Gomera e isla de la Palma, unas veces en buenas relaciones con los jefes indígenas y otras dominándolos por las armas. Comienza 
asi a conformarse la primera sociedad colonial creada por europeos. Tenerife la mayor de las islas, es tocada ~n 1464, pero hasta 
el reinado de los Reyes Católicos no se intentará globalmente la dominación completa de todas las islas y su adscripción a la 
Corona castellana, por obra del Adelantado Fernández de lugo, en cuya familia se vinculó la gobernación. 

Comienza entonces una historia sin batallas, extraordinariamente fecunda, de gran valor humano, la historia de la fusión 
de los castellanos, en gran parte venidos de Galicia, con los habitantes primitivos, que en lus dibujos coloreados de un ingeniero 
italiano del siglo XVI (Torriani), aparecen como individuos fuertes, de larga barba y características somáticas de la raza blanca~ Se 
inicia también la gran experiencia colonial de España, que precede, sólo en unos años, a la de América, y que es, en mucho, para­
lela a ella: traslado de cultivos peninsulares, como la caña de azúcar, introducción de la ganadería y ensayo de nuevas formas ur­
banas, como la ciudad modernisima -para las concepciones de su tiempo- de La Laguna, modelo de todas las ciudades america· 
nas, tanto españolas como anglosajonas. -

Un archipiélago rico en artículos de alimentación, en mitad de las rutas atlánticas, es lógico que despertara la apetencia de 
las naciones civilizadas. Ya Portugal y Castilla hablan discutido en tiempo de los Reyes Católicos, llegándose al tratado de Alca<;obas­
Toledo (1479-80), que delimitaba las esferas de acción de las dos naciones. Ingleses (1596), berberiscos (1618) argelinos (1749) y nueva­
ment~ ingleses (1706, 1740, 1762, etc.) atacan o invaden las diferentes islas, siendo siempre éstas eficazmente defendidas por sus ha­
bitantes y las guarniciones españolas. De todos estos ataques -que fueron muchos- sin duda el más son11do fué el infructuoso de 1797 
por la flota británica mandada por Nelson, que en aquella ocasión pierde su brazo. La caballerosidad tué la nota dominan te en este 
ataque, en que el General Gutiérrez envía refrigerios a los británicos, después del combate. 

Al compás de esta historia de tres siglos, crecen las ciudades y poblados, se incrementan Jos cultivos -ya de plátano~, 

aunque no en las proporciones actuales, y de caña de azúcar-, se organiza el obispado, y se aumenta la emigración de todas las re­
giones peninsulares, lo que proporciona un incremento muy notorio de la población, hasta el punto de que se abre una corriente 
emigratoria a América, donde, en la zona del Caribe (Antillas, Venezuela) los "isleños" (nombre dado a los canarios) son los nuevos 
pobladores españoles durante el siglo XVIII, no interrumpiéndose esta corriente hasta la fecha. Alejandro de Humboldt, el gran 
viajero, pondera la riqueza y belleza de Canarias. 

La privilegiada situación atlántica del archipiélago hace que el Gobierno esrañol piense en enriquecer sus posibilidades. 
creando los Puertos Francos en 1852, con lo que se abre una era de prosperidad extraordinaria para Canarias. Estas islas, siendo 
muy españolas, no participan en las luchas fratricidas y dinásticas del siglo XIX, aunque se incorporan de un modo entusiasta a la 
guerra de rescate nacional de 1936. El General Franco al iniciar su campaña, era Capitán General de Canarias, y salió de Tenerife 
para ponerse al frente del Ejército nacional. 

Cuando el turismo era casi una aventura en el mundo, una importante colonia inglesa habitaba regularmente en Gran Ca­
naria y Tenerife, y se construia en el Valle de la Orotava el primer gran hotel de lujo español. comparable a los grandes balnearios 
europeos: el Hotel Ta oro (Puerto de la Cruz). 

Hoy, los canarios están distribuidos en dos provincias (Tenerife y Las Palmas) y continúan haciendo historia con su apor­
tación constante a la población americana -en una emigración de ida y de regreso- y su labor incansable en la domesticación del 
duro territorio pedregoso y volcánico, que recubren de tierra l1:1borable para los grandes cultivos Intensivos (plátano, tomate) y or­
dinarios de la mejor calidad, en constente lucha con la escasez de agua, siendo sus puertos los de más movimiento de toda España, 
punto de cruce de las grandes líneas de navegaci'O'h. 
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~ OMME tous les pays habités par les hommes, les lles Cana ríes nous offrent l'enchantement d'une hístoíre millénalre, quoi-
que sa culture d'aujourd 'hui soít castillane et chrétíenne . C'est l'hístoíre d"hommes épris d'aventures qui síllonnaient 
les mers a la recherche de !erres nouvelles pour y fonder des villes, des !erres ou la charrue doit lutter contra la lave 
des volcans et arracher l'eau des entraílles du sol. 

Laíssant de cóté les antiques légendes toujours liées a l'hístoíre des iles lointaínes, notamment la traditíon se­
Ion laquelle les Cana ríes seraíent les címes de hautes montagnes de l'Atlantíde Bl1[es que ce fabuleux Contínent se fUt 

effondré sous les mers et ses popu latíons primitives, les survívants d'une race disparue, ce qua Díeu seul sait, nous ne connaíssons 
que cecí: ces populatíons étaient de race blanche, c'était un peuple d'agrículteurs et de pasteurs, cultivan! les vallées et les !erres 
basses a proxímíté des cótes et menan! paitre dans les montagnes des vastes troupeaux de chevres. Leur seule industrie étaít la ce­
ramique et leurs poteríes étaient remarquables. Leur organisation politique et sociale était simple et rudimenla ire: ils étaíent répar· 
lis en de petites communautés dont chacune était gouvernée par un "roit el et" qui portait le litre de "Mencey" ou de " Guanarteme". 
Cette existence paradislaque et pacifique ful interrompue au Moyen Age par l'apparilion des Européens. Avant meme les explora­
tions portugaises en Atlantique, qu elques navígateurs avaíent révélé J'exístence de I' Archípel des Can aries, et, en 1344, un Casti­
llan, J'lnfant de la Cerda, avaít sollicité et obten u <lu Pape Ciernen! IV l'investiture -mise en posesíon d 'un fíef pour les lles Can a­
ries, ou Iles des Chíens. Mais l'Infant de la Cerda n'avait obtenu alors aucun résultat positíf. A cette époque, divers navlgateurs 
européens prírent contact avec les naturels du pays, notamment des Galiciens, des Portugaís et des Normands. 

Ce n'étaít qu'en 1~02 que Jean de Betancourt, síeur de Grainvílle de la Teínturíere en ayant recu lícence de Henrí lll, roí de 
Castille, commenca la conquete de Cana ríes. 11 débuta par l'ile de Lanza rote et par l'ile Fuerteventura, d'ou íl gagne la Grande Cana­
ria. 11 s'agissait alors d'une entrepríse d'ordre privé et les rois de Castílle ne s'occupi:rent jamais directement, 8 cette époque, de 

.Torganisation et de[' Administration des régions conquises. Le soin en étaít laissé a des gentilhommes venus d' Andalousie qui s' y 
taillaien t des seigneuríes semi-autonomes, da ns les Iles de Hierro, de Gomera et de La Palma. Tantót ils entretenaíent des relations 
amicales avec les Chefs indigenes, et tantót íls étaient contraintes de les dorniner par les armes. C'est alors que se forme la premíere 
société coloníale creée par les Européens. Ténériffe, la plus grande des lles del' Archipel, ne ful abordée qu'en 1464. Mais, jusqu'au 
régne des Rois Ca tholiques, les conquérants espagnols n'envisagerent pas la dominatíon entiére des Canaries et leur ratachement 
a la Couronne de Castílle. Ce fut l'oeuvre de Fernández de Lugo, dont la famille fut chargée du gouvernement des iles. 

Alors commence une histoire sans batailles, une histoire instructive et d'une grande valeur humaine: l'histoíre de la fusión 
de déux races: la race des Castillans, venus la plupart de la Galicie espagnole et la race des indígenes canariens que les dessins co­
loríés de l'íngenieur italien Torríani, qui vlvaít au XVI siécle, nous révelent comme des individus robustes, portant une forte barbe 
et présentant toutes les caractéristiques de la race blanche. Ce fut l'inítiation de J'E: pagne 8 J'oeuvre colonial qu'elle devaít pour­
suívre si magnificaement en Améríque, quelques années plus tard. C'est aux Canari.~s qu'elle fil sa premiere expérience de grande 
puissance colonatrice. Dans les deux cas, son action suít des voies paralleles: transf !rl dans le pays conquís des cultures de la Pé­
ninsule, comme la Cf\nne a sucre; envoi de troupeaux pour y développer l'élévage création d'un style nouveau pour les villes 
coloniales·: 

Un exemple nous en étaít donné par La Laguna, cité tres moderne selon les conceptíons de l'époque ou elle ful construite 
et dont on peut dire qu'elle servil de modele a toutes les villes qui s'é:éverent par la suite en Amérique éspagnole ou Anglo-ameri­
caines. 11 était logique qu'un Archipel situé sur la route Atlantique et pouvant ravitailler les vaisseaux, éveíl lent les ambitions des 
natlons civílisées . Déja, avant que ne regnent les Rois Catoliques, le Portugal et la Castílle avaient conclu le Traité de Alcac;obas 
qui délimítait leur zone d'actíon. Mais les Anglais en 1596, les Berberes en 1618, les Barbaresq ues d'Alger en 1749 et de nouveau les 
Angla is en 1706, 1740, 1762, etc. attaquent et tentent d'envahir les dífferentes iles de l'Archipe l, qui furent toujours défendues éffica­
cement par leurs habítants et par les garnissons espagnoles. De toutes ces attaques, qui furent nombreuses, la plus connue ful la 
tentative de débarquement en 1797, de Ja flotte anglaise commandée par Nelson qui perdit non seulement la bataílle, maís un de 
ses bras. La curtoisie espagnole fut la note dominante de la rencontre: a pres le combat, le Général Gutiérréz fil porter des refraichis­
sement aux Brítanniques épuísés par la chaleur. 

Au cours de cette histoire de trois siecles, les Canaries ont vu grandir des grandir des cités, surgir des villages. intensifier 
les cultures, en particulier, ce ll es de la banane et de la canne a sucre. L'Episcopat y est organisé, la populatíon s'est accrue et le 
courant d'émígration ést développé vers [' Am érique, príncípalement vers les Antílles et la Vén ézuéla. Los ''isleños" comme on les 
appelle, maintiennent et perpétuent la traditíon d'émigr:itíon du passé . Alexandre de Humboldt, le grand voyageur a célébré la ri-
chesse et la beauté incomparable des Can::iríes. . 

La sítuation géographique del' Archipel a décídé le douvernement espagnol en 1852, a y créer des ports francs: ce fut, pour 
les Canaríes, le début d'une ere d'extraordinaire prosperíté. Durant le XIXe siecle leurs habitans resterent étranges aux luttes dínas­
tíques qui agitérent la Peninsule. Mais, en 1936, ils se ralliérent avec enthousiasme su mouvement de liberatíon nationale. C'est de 
Ténériffe, ou íl était Capitaine-General des lles Canaries, que le General Franco partil pour prendre le Commandement supreme de 
I' Arm é e Natío na le. 

Ouand le tourisme d'Outre·mer étaít encare consideré comme une aventure. une importante Colonie anglaise habitait la 
Grande Canaria et Ténéríffe. Dans la riche vallée d'Orotava fut construite le premíer hotel espagnol de luxe comparable aux meíl­
leurs établissement balnéaires de l'Europe: l'Hótel Taoro, a Puerto de la Cruz. 

Aujourd 'huí, les lles Canaríes formen! deux provinces espagnoles celles de Ténériffe et celle de Las Palmas. Leurs habi­
tants resten! fidéles a leur hístoíre en partant toujours pour "les Ameriques"; mais, apres y avoír travaíllé, ils reviennent pour dé­
fricher leur dur terraín, leur sol pierreux et volcaníque qui, recouvrent de !erre labourable. Elle est propke aux grandes cultures in­
tensíves d'áujourdh'hui , (bananes et tomates) de grande qualité, d!!nS une lutte intensa contre la rareté de l'eau .. Leurs ports sont les 
Ports d'Espagne avec le plus de mouvement; íls sont aussí, le point de croisement des grandes lignes de navigation 
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~~~HE Canary Islands, like any othcr inhabited territory, has also a fascinating history, although its culture today is 
spanish and Christian. lt is a history of adventurous and daring people who e nthusiastically crossed the seas in order 

~ 
to establish cities and to cultivate land under the surface of which the plough knocks against the lava of the volcanoes, 
and Jaboriously to extract water from the soil. · 

Leaving aside antique myths and legends - which are apt to be woven round fE>r-distant isles - or the sugges­
tive but impossible theory that the lslands are the crests of the sunken mo unta in-chains of the fabulous Atlantis, the 

original Canaries people, who carne from God only knows suhere were white·ski nned people, who devoted themselves to agriculture 
and goat-pasture near the coasts and on the slopes of the mountains. Rudi men ta ry potters, with a very simple polí tico-social orga­
nisation, they were or~anised in communities ruled over by chieftains who were entlited Menceysor G uanaartemes. This paradi­
siaca) and simple life was interummpted during the Middle Ages Ly the appearance of Europeans. A number of navigators had 
reported (before Portuguese explorations in the Atlantic) the existence of the archi pelago and, as a result, the Infante de la Cerda, 
a Castillian, obtained from Clemente IV (13441 the title to the Canaries, or islands of dogs, nothing being done, however, to esta­
blish actual possession . But from this period on, sailors from the Mediterranean, Galicians, Portuguese and Normands began to 
make frequent contad with the natives, until in 1402 Jean de Bethencourt, Sieur de Grainville de la Tein turie re, obtained letters 
patent from Henry Ill of Castille and began his conquest by taking Lanzarote and Fuerteventura and later Grand Canary. These 
incursions and contacts were made by individuals acting in a prívate capacity, the Kings of Castille taking no actual part in the 
organisation of the invasion. They were mostly Andalusians who organised semi-au tomonous lordships in Hierro, Gomera and the 
island of La Palma, sometí mes amicably with the native chiefs and at others dominating them by force of arms. The first colonial 
society created by Europea ns thus began to take shape. Contad was made wilh in 1464 with Tenerife, the largest of the islands, but 
it was not until the ruleof the Catholic Kings that a full-scale attempt was made to conquer completely ali the islands leading to 
their adherence the Crown of Castille. Th!s was carried out by the Adelantado Fernández de Lugo, whose family was closely 
connected with the government. 

There then began a period during which encounters of little importance took place. lt was, however, one of great human 
consequence, the fusion of Spaniards, chiefly from Galicia, with the primitive inhabitants, hwo appear in the coloured drawings 
by an ltalian engineer of the 16th century (Torriani) as a strongly-built people, the men having long beards an the physical charac· 
teristics of the white race. Spain also began al this time its great colonial experiment, one that preceded by only a few yeai's that 
of América and which in many respects ran parallel to it Peninsular cultivations such as sugar ca ne were introduced Cattle were 
also imported and experiemnts in new urban planning carried out, such as the very modem - for that period - town of La LagunA, 
which became the model for ali Americam towns, Spanish as well as Amglo-Saxon. 

lt was logical that an archipelago rich in alimentary produce and situated in the middle of Atlantic routes should excite the 
desires of civilized nations. lt had already been the subject of discussion betewen Portugal and CastillE' which led to the signin~ 
of the Treaty of Alcacobas limiting the spheres of action of the two nations. The English (1596), the Berbers (1618) the Algc­
rians (1749) and again the English (1706, 1740, 1762, etc .) attacked or invaded the different islands which, on every occasion, 
were offectively defeflded by their inhabitants and the Spanish garrisons. Of ali !hose attacks - and they were many the most cele· 
brated was without doubt the fruitless attempt made in 1797 by the English fleet commanded by Nelson wh9, during the actlon, los! 
an arm. The display cf gentlemanly conduct was the dominating feature of this attack with General Gutiérrez sending refreshments 
to the British after the fighting. 

Throughout this three -cen tury period towns and settlements were founded and grew. Cultivations increased - including 
bananas - althoughtnot to tht: extent they have reached today, and also sugar cane. The bishopric was organized, and emigration 
from ali peninsular regions increased leading to a marked increase in the population. This reached s~ch a leve) that a current of of 
emigration began to Americe, particularly to the Caribbean (Antilles and Venezuela) where the "islenders" (The name given to the 
Cenery people) became the new Spanish settlers during the 18th century. This current of emigretion still flows. Alexander von 
Huml::oldt. the great traveller, surveyed with appreciation the natural riC'hness and beauty of the Canaries. 

The priviliged situation the archipelago occupied in the Atlantic induced !he Spanish Government to develop its possibilities 
and the Free Ports were created in 1852, thus leading to the opening\ip of an era of extreordinary prosperity for the Canaries. The 
islands, being very spanish, did not take par! in the fraticidal and dym1stic struggles of the 19th century, although they enthusiasti­
cally participated in the war ot national líberation of 1936. Al the start of his campaign, General Franco was Captai n-Genera l of 
the Canaries, and he left Tenerife to take command of the national army. 

When tourism was more or less of an adventure, an important English colony stayed regularly in Grand Canary and Te­
nerife, and in the Valley of the Orotava the first Spanish hotel de luxe, comparable to the great European establishments, was built. 
This was the Hotel Taoro (Puerto de la Cruz). 

The Canary lslanders are today divided into two provincfs (Tenerife and Las Palmas) and they continue to make history 
with their constant contribution to the population of South America ; by their indefa tiga ble toil in preparing the lava-covered earth 
for the intensive cultivation of bananas and toma toes as well es for ordinary cultivations - ali of the best quality - and by their 
constant struggle with the shortage of water. The ports of the Canary lslends are the busiest in Spain and at the cross-roads of 
the great ocean routes. 
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IE Kanarischen Inseln besitzen, wie jedes von Menschen bewohnte Gebiet, den Zauber einer tausendjaehrigen Geschic­
hte, obgleich seine heutige Kultur christlich-spanischen Ursprungs ist. Es ist die Geschichte von kuehenen Abenteurern, 
die das Meer ueberquerten, um Staedte zu gruenden und das Land zu bebauen, wobei haeufig der Pflug an die Lava ans· 
tiess und dabei das Wasser aus dem Inneren des Bodens herausholte. 

Wenn man die alten Legenden, die immer bel so abgelegenen Inseln entstehen, und die wahreheitsfremde und 
umoegliche Ges::hichte, dass die Inseln die Spitzen der versudkenen Hoehenzueg#pes legendaeren Atlantis sein, beisei­

te laesst, so erfaehrt man, dass die Urbevoelkerung der Kanarischen Inseln eine weisse Rasse von unbekannter Herkunft war, die 
sich in den Hoehen oder na heder Kueste áem Ackerbau und der Ziegenzucht widmeten. Sie besassen eine unausgebildete Toepfer­
kunst, hatten eine sehr einfache sozialpolitische Organisation und waren in Staemmen zusammengefasst, die von Mencey oder Gua­
narteme genannten Herrschern regiert wurden. Dieses paradiesische Leben wurde im Mittelalter durch das Erscheinen der Europaeer 
unterbrochen. Einige Seefahrer hatten schon vor den portugiesichen Forschungsreisen Kenntnis von der Existenz der Inselgruppe ge­
bracht, und daraufhin erhaelt der Infante de la Cerda 1344 von Clemens IV die Erlaubnis zur Erforschung der Kanarischen Inseln oder 
auch Inseln der Hunde, jedoch ohne jegliches Ergebnis. Seit dieser Zeit beruehren viele gallizische, italiani~che, portugiesische und 
normannische Seefahrer die Inseln, bis 1402 Jean de Bethencourt von Heinri..::h 111 von Kastillien die Erlaubnis erhaelt und die Inseln 
ueber Lanzarote und Fuerteventura erobert und weiter nach Gran Canaria vorstoesst. Es war also ein priva tes Vorgehen andalusischer 
Eroberer, (denn die Koenige waren nicht die Organisatoren der Eroberung) die sich au~ Hierro, Gomera und La Palma halbautono­
me Herrschergebiete schaffen, wobei einige in guten Beziehungen mit den Eingeborenenfuersten bleiben und andere sie unterwer­
fen. Auf diese Weise beginnt sich die erste von Europaeern geschaffene Kolonialherrschaft zu festigen. Auf Tenerife, der groessten 
Insel, wird 1464 Fuss gefasst, aber bis zu der Herrschaf der Katholischen Koenige erfolgt nicht eine gesamte Eroberung der inseln 
und Unterwerfung unter die kastillanische Krone; dies geschieht durch Adelantado Fernández de Lugo dessen Familie auch die 
Verwaltung uebernimmt. 

Jetzt beginnt eine Geschichte, ohne grosse Kaempfe, dafuer aber von menschlichem Wert, von der Vereinigung der Kastel­
lanen, diez. T. auch aus Gallizien kamen, mit den Ureinwohnern, die in den farbigen Zeichnungen eines italienischen Werk­
meisters des 16. Jahrhunderts (Torriani) als kraeftige Wesen mit langem Bart und den typischen Kennzeichen der weissen Rass.: 
dargestellt IVerden. Die koloniale Erfahrung Spaniens nimmt zu, die, in vielen Faellen parallel verlaufend, sich in wenigen Jahren 
nach Amerib ausdehnen wird: die Uebertragung von auf dem Festland angebauten Pflanzen (Zuckerrohr), Einfuehrung von Vieh­
zucht und Versuche neuer staedtischer Anordnungen, wie z. B. das fuer seine Zeit sehr moderne La Laguna, die fuer alte sp1rnis­
chen und englischen Staedte Amerikas als Vorbild dienten. 

Eine an Lebensmitteln riche Inselgruppe, die inmitten aller Atlantikrouten liegt, rutt natuerlicherweise das Interesse aller 
zivilisierten Nationen wach. Portugal und Kastillien hatten sich schon vor der Zeit der Katholischen Koenige gestritten und im Ver­
trag von Alcacobas ~eeinigt, wobei man die Interessenssphaeren beiber Nationen festlegte. Die Englaender (1596), Araber (1618), Nor­
dafrikaner (1749) und noch einmal die Englaender (1706, 1740, 1762, etc.) greifen die Inseln an und besetzen sie, werden jedoch im. 
mer wieder von den Einwohnern und den spanischen Soldaten zurueckgewiesen. Von allen diesen Angriffen, war oh ne Zweifel der 
benkannteste der vergebliche Versuch der englischen Flotte 1797 un ter Nelson, wc.bei dieser seinen Arm verlor. Dieser Angriff wur­
de ausserordentlich fair abgeschlagen, Ulobei der General Gutiérrez den Englaendern nach dem Ka_mpf erfrischende getraenke 
schickte. 

Im Verlauf dieser dreihundertjaehrigen Geschichte wachsen die Staedte und Ortsct>aften, der Anbau von Zuckerrohr und 
auch von Bananen, wenn auch noch nicht von dem jetzigen Ausmass, nimmt zu, das Erzbistum wird gegruendet, die Zuwanderung 
aus allen Teilen der Halbinsel Spanien nimmt zu, sogar in dem Mass, dass der Punkt erreicht wirdt, an dem eine Auswanderung 
der Inseibewohner nach Amerika erfolgt, wo diese (hauotsaechlich auf den Antillen und in Venezuela) den spankhen Bevoelkerun~s­
zuwachs darstellen - dieser Strom hat bis heute nicht aufgehoert. Alexander von Humboldt, der beruehmte Weltreisende und Fors­
cher, hebt die Reichhaltigkeit und die Schoenheit der Kanarischen Inseln hervor. 

Die ausserordentlich guenstige Lage der Inseln im Atlantik bringt die Spanische Regierung dazu, seine Moeglichkeiten zu 
vergroessern -der Freihafen, mit dem ein Zeitalter des Wohlstands beginnt, wird 1852 eingafuehrt. Obgleich diese Inseln zu Spa­
nien gehoeren, nehmen sie nichl anden brudermoerderischen Kaempfen der Dynastien im 19. Jahrhundert teil- dagegen beteiligen 
sie sich begeistert am r¡ationalen Befreiungskrieg von 1936. Am Beginn seines Faldzugs war General Franco Militaergouverneur von 
den Kanarischen Inseln und setzte sich von Tenerife aus an die Spitze des Nationalheeres. 

Ais das Touristentum noch ein Abenteuer bedeutete, wohnte schon eine bedeutende englische Kolonie regelmaessig auf 
Gran Canaria und Tenerife und haute sich im Orotavatal das erste spanische Luxushotel, das man mit den europaeischen Badeho­
tels vergleichen konnte - das Hotel Taoro im Puerto de la Cruz. 

Heute sind die Kanarischen lnseln in die beiden Provinzen Tenerife und Gran Canaria auf~eteilt und tra~en weiterhin zur 
Geschichte bei durch seinen Beitrag zur Bevoelkerung Amerikas (allerdigs auch umgekehrt), durch seine unermuedlichliche Arbeit 
bei der Urbarmachung des steinigen und vulkanischen Gelaendes, durch die sie, im ewigen Kampf mit der Knappheit des Wassers, 
Land f~er die intensive Bebauung des Bodens mit Tomaten und Bananen gewiennen; und schliesslich dadurch, dass seine Haefen. 
da sich hiera lle grossen Schiffahrtslinien treffen, den meisten Verkehr alter spanischen Haefen besitzen. 
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Las orquídeas han encon­
trado en el suelo isleño 
condiciones propicias pa . 
. ra arraigar y florecer ma­
ravillosamente, al ampa­
ro de un clima en el que 
es posible el sueño de la 
palmera del Sur y el pino 

del Norte. 

Les orchidées ont trovée 
da ns le sol de l' ile des con­
ditions magnifiques pour 
germiner et fleurir mer­
veilleusement sous la pro­
tection d'un climat qui 
pE>rmet la reussite de pro­
duire aussi bien le pal­
mier du Sud et le pin du 

Nord. 

Orchidaceae habe found 
on island soil favourable 
conditiofls to take root 
and flourish marvetlously, 
protected by a climate 
which makes possible the 
growing together of the 
palm-treeof the south and 
the pine tree of the north. 

Die Orchideen haben auf 
Tenerife einen idealen 
Boden gefunden, um her­
rlichste Blueten zu schla· 
gen, im Schutz eines Kli· 
mas. das sowohl die Pal­
men des Suedens als auch 
die Pinien des Nordens 

gedeihen laesst. 
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El Teide se recorta olimpicamente an la altu.ra, frente al Parador de Turismo de Las 
Cañadas, donde le hacen guardia de honor los rojos taginastes floridos. 

Le Teide dresse dans le ciel son prnfil olympien, face au "Parador du Touris­
me'' de Las Cañadas ou les rouges "taginastes'' en fleurs semblent monter la 

garde d'honneur . 
The Teide outlined Olympic-like against the sky in front of the Tourist Hotel of 

Las Cañadas. 
Gegenueber dem Parador de Turismo In den Cañadas erhebt sich majestaetisch der 

Teide und dazu eine rotbluehende Flora. 

1 
" 1 
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A la sombra de la Cordillera de Anaga, los pesqueros se acogen a las quietas aguas 
del puerto de Santa Cruz de Tenerife, frente a la encrucijada de tres continentes. 
A I' ombre de la Cor<lilliere d' Anaga, les marins pechent da ns les eaux tranquilles de 
la baie de Santa Cruz de Ténériffe dont le port est le carrefour de trois Continents. 
In the shadow of the Anaga Mountains fishermen take refuge in the quiet waters of 

the port of Santa Cruz de Tenerife, crossroads of three continents. 
lm Schatten des Gebirgszugs von Anaga suchen die Fischerboote Schutz im ruhigen 

Hafen von Santa Cruz de Tenerife. dem Treffpunkt von drei Kontinenten. 
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Vista parcial de la Playa de las Canteras en Las Palmas. 

Vue partia!e de la plage "Las Canteras'' a Las Palmas. 

Partial View of Las Canteras Beach in Las Palmas. 

Teilansicht des Strandes Las Canteras in Las Palmas 
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El Volcán de Fuencaliente abre su muda boca milenaria en el dulce paisaje oloroso 
· a pinos de la isla de La Palma 

"Le Volean de Fuencaliente" ouvre son cratere millénaire, bouche aujourd hui muet­
te, dans le doux paysage de l'Ile de La Palma toute parfumée de l'odeur des pins. 
The Volcano of Fuenc~liente in the island of La Palma. Its extinct crater is surrounded 

by sweet-smelling pines . 
Der Vulkan von Fuencaliente auf der. lnsel La Pal mu erhebt seinen Krater ueber einer 

anmutigen, nach Pinien duftenden Landschaft. 
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Tenerife es la patria de las flores, que, sobre las airosas cabezas de las magas, son un · 
atributo de las Romerías populares al mismo tiempo que alegarlas de ta eterna 

primavera insular. 
L'ile de Ténériffe est la patrie des fleurs dont les femmes ornent leurs chevelu­
re. Elles sont l'ornement de toutes les fetes populaires en méme temps que le 

symbole de l'éternel printemps des lles Canaries. 
Tenerife is the land of flowers. They are a feature of the popular romerías and their 
ever-present blooms a constant reminder of the all-year-round spring climate enjoyed 

by the island. 
Tenerife ist die Heimat der Blumen, die, auf den anmutigen Haeuptern der "Magas", 
(Maedchen in Originaltrachten) ein Bestandteil der Jahrmaerkte und zugleich Sinnbil­

der des ewigen Fruehlings sind . 
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La Piscina de San Telmo, en el Puerto de la Cruz, estación internacional del turismo 
tinerfeño, al que sirven eticazmente los más modernos y confortables hoteles de la isla 
La Piscine de San Telmo a Puerto de la Cruz, station internationale du Tourisme a 
Ténériffe, ou se trouvent les hótels les plus modernes et les plus confortables de l'ile. 
San Telmo Swimming-pool in Puerto de la Cruz, internationally-known tourist centre 
of Tenerife. Puerto possesses the most modern and comfortable hotels of the island. 
Das Schwimmbad von San Telmo im Puerto de la Cruz ist ein Treffpunkt des inter· 
nationalen Touristenstroms, fuer den auf der lnsel moderne und bequene Hotels zur 

Verfuegung stehen. 
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Gran Canaria Hotel situado frente a la magnífica Playa de 
las Canteras, en las Palmas de Gran Canaria. 

Gran Canaria Hotel placed in front The magnificent "Las 
CRnteras'' beach in Las Palmas de Gran Canaria . 

L' Hotel Gran Canaria, se trouvant face a la magnifique plage 
de Las Canteras, a Las Palmas de Gran Canaria. 

"Gran Canaria'' - Hotel - gegenüber des wunderbaren Strades 
"Canteras'' - in Las Palmas de Gran Canaria. 

• . 
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VUELE A CANARIAS DIRECTAMENTE POR 
AVIACO-SABENA EN AVIONES DC -6 By CONVAIR 

VOLEZ AUX CANARIES DIRECTEMENT PAR 
AVIACO-SABEN~ DANS LES APPAREILS DC-6 B et CONV Al R 

FL Y DIRECT TO THE CANARIES BY 
AVIACO-SABENA in DC-6 B and CQNVAIRS 

. FLIE6EN SIE DIREKT UEBER 
AVIACO-SABENA in DC -6 B und CONVAIR-FLUGZEUGEN 
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Guía de Nave~antes, situado al Sur de Gran Canaria. 

Pour guider les navigateurs, au sud de Grand Canaria . 

Navigators' Guide in the south of Gran Canary . 

Wahrzeichen fuer Seeleute, in Sueden von Gran Canaria 
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.. Las Nieves··, playa de pescadores al norte de Gran Canaria. 

"Las Nieves'', la plage des pecheurs au Nord de Gran Canaria. 
. -

''Las Nieves". Fishermen's Beach North Gran Canary 

"Las Nieves", ein Strand fuer Fischer im Norden von Gran Canaria 
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AN rDEAL HOLIDAY ANTWERP - CAMARY ·ISLAMDS 
ON BOARD Tl:IE PASSANGER SHIPS OF THE 

COMPAGNIE MARITIME BELGE 
ANO RETURN A SOJOURN IN THE SUN . 
ISLANDS AT THE LOWEST CONCEIVABLE 
PRICE DEPARTURE EVERY SATURDAY 

• 
AGEMCE MARITIME INTERMATIONALE, S. A. 

ANTWERP: 1, MEIR . 
. BRUSSELS: 41, CANTERSTEEN. 

3, MONTAGNE DU PARC. 
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HOTEL TAORO 
PUERTO DE LA CRUZ 

TENERIFE 

HOTEL FENIX - Madrid . 

HOTEL CARLTON - Bilbao. 

GRAN HOTEL FELIPE 11 - El Escorial - Madrid. 

RESTAURANTE LOS MARTIRES 

HOTEL ALHAMBRA PALACE 

HOTEL MIRAMAR • Málaga. 

HOTEL MADRID -S€villa. 

~ Granada 

HOTEL ZAHIRA - Córdoba 

HOTEL MENCEY. Santa Cruz de Tenerile. 

HOTEL TAORO . Puerto de la Cruz-len~rile. 

GRAN HOTEL PARQUE. Las Palmas de Gran Canaria. 

HOTEL SANTA CATALINA· Las Palmas de G. Canaria. 

HOTEL METROPOL. Las Palmas de Gran Canaria • . 

HOTEL DO IMPERIO - Lisboa. 

HOTEL FENIX - LISBOR. 
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El Hierro, la isla más occidental del Archip iélélgo Canario, perteneciente a la 
provincia de Tenerifo, y en la que los antiguos peri plos oceánicos tuvieron una meta: 

la Punta Orchilla. 
L' lle de Hierro (ile du Fer) la plus occidentale del' Archipel, fait partie de la pro­
vince de Ténériffe. Les plus vitlUX périples océaniques la rnentionnent en y signalant 

la Pointe de Orchilla. 
El Hierro. the most westerly island of the Canary Archipel1:tgo, is part of the province 

of T enerife. 
Hierro, die oestlichste Insel der Kanarischen (nseln , gehoert zur Provinz Tenerife 

- von hier aus hatten die alten Seefahrer das Zie l: Die Punta Orchilla. 
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El bosque de los Tilos en la isla de La Palma, en donde el límpido salto del agua se 
hace música sobre la blanda espesura de los helechos milenarios. · 

Le Bois de Tilleuls dans l'ile de La Palma, ou les cascarles d'une eau limpide rendent 
un murmure musical en s'égouttant a travers la molle épaisseur des fougeres millé­

naires. 
The Wood of Lime-trees on the island of La Palma where the murmur of the clear 

water makes music on the soft expanses of thousand·year·old ferns. 
Der Wald von Los Tilos auf La Palma, wo ein glasklarer Wasserfall zwischen dem 

dichten Farnkrautgestruepp rauscht. 
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Puerto de la Luz en Las Palmas, 
magnífica estación de tránsito visitada 

por miles de barcos al año. 

Puerto de La Luz a Las Palmas, 
magnifique port de transit visité par des 
milliers de navires pendant l'année. 
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Puerto de la Luz in Las Palmas, a 
magnificent port handling thousands 

of passing ships every year. 

Puerto de la Luz in Las Palmas, 
praechtiger Hafen, welcher . von 
tausenden von Schiffen i m Jahr 

aufgesucht wird. 
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El palacio del cabildo Insular de T;.;erife, visto desde la sugerente Plaza de España , 
a la entrada de la capital de la isla y en los inmedidcione de los centros turísticos 

de info rma ción y comunicación . 
Le Palais du Cabildo lnsulaire de Ténérille (l 'orgcnisme répresentatil de chaque 
ile}, vu de l'attrayante Place d'Espagne, seuil de la capitale de l'ile environné par les 

Centres touristiques des renseignements et des communications 
The municipal ollices building ol Tenerile, seen lrom the Plaza de España al the 

entrance to the town and near the tourist lnformalion ollice ond Po•l Office. 
Der Palas! der lnselverwaltung am Plaza de España, am Eingang der lnsel.houptstadt 

und in der unmittelbaren Noehe des Auskunltsbueros fuer Touristen . 
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Un deleitoso rincón del Parque Municipal de García Sanabria, ma~nífico afán 
moderno de la moderna ciudad de Santa Cruz de Tenerife 

Un delicieux coin du Pare communal de ''Garcia Sanabria" (son bienfaiteur et an­
cien maire), magnifique oeuvre de la moderne cité , de Santa Cruz áe Ténériffe. 

A delightful corner of the García Sanabria Municipal Park ot Santa Cruz de Tenerife. 
Ein herrlicher Winkel in dem Sfadtpark von García Sanabria, ein modernes Meister­

werk der modernen Stadt Santa Cruz de Tenerife . 
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Paisaje en Santa Br!gi<la, pintoresca Villa de Gran Canaria . 
Paysage a Santa Brigida, vitle pittoresque de la Grande Canarie. 
Countryside around Santa Brigida, a picturesque town on Grand Canary 
Landschaft von Santa Brigida, ein malerischer Ort auf Gran Canaria. 
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Mercado de Arrecife, isla de Lanzarote. 
Marché d' Arrecife, lle de Lanzarote 
Arrecife market on Lazarote lsland. 
Markt von Arrecife auf der Insel Lanzarote. 
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REGISTERED OFFICE: 

19, CHAPEL WALKS 

SOUTH CASTL.E STREET 

LIVERPOOL 1 

HEAD OFFICE: 
APARTADO N .0 8 

LAS PALMAS 
(GRAND CANARV) 

BRANCH OFFICE: 

APARTADO N .0 3215 

SANTA CRUZ· Df TEN E IFE 
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05 
GRAN ~OTEL 

TENERIFE PLAYA 
PLAYA MARTIANEZ-PUERTO DE LA CRUZ 

Habitaciones todas exteriores, con 
teléfono, baño y terraza privada. 
Piscina de agua salada. Jardín. Golf 

Miniatura. 

Toutes les chambres extérieurs, avec 
té 1 é p h o ne, bain, terrasse privée. 
Piscine d'eau salée. Jardín, Golf 

miniature. 

Atl rooms are exterior, with telephone, 
private bath and own terrece. 
Sea-water swimming-pool. Gardens. 

Miniature Golf. 

Atle Zimmer nach · aussen gelegen, 
Telefon, Bad und Privatterasse. 
Me.erwasserschwimmbad, Gaerten, 

Minigolf. 
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El cenobio de San Dieso del Monte, erigido al borde de la antigua laguna que dio 
nombre a lfl ciudad fundada por el Adelantado D. Alonso Fernández de Lugo, se 

anuncia con el rotundo trazo de la vieja cruz erguida en un paisaje de égloga. 
L'Antique Monastere de St. Diego du Mont érigé de la lagune qui donne son nom 
a la Ville fondée par le Gouverneur Alonso Fernández de Lugo, est indiqué par le 

tracé d'une vieille croix dressée dans un paysage d'Epilogue. 
The Cenobio of San Diego del Monte, built on the edge of the old pond which gave 
its name to the town founded by the Governor, D. Alonso Fernández de Lugo, 
announces its presence by the rotund line of the old cross erected in a landscape of 

eclogues. 
Das Kloster von San Diego del Monte, das am Rande der alten Lagune errichtet 
wurde, die der v0n Adelantado D. Alonso Fernández de Lugo gegruendeten Stadt den 

Namen g1b, hat in seinem Grundriss noch die alte Form des Kreuzes. 
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Las Romerías tinerfeñas son una apoteosis de color, tal como·lo pregonan los típicos 
atuendos que exaltan lá belleza de las muchachas c;le la isla. 

Les fétes populaires, les ''Romerías" de chaque ville et village sont pour chacune 
d 'elles, une apothéose de couJeur comme en témoignent les typiques fastes et vete· 

ments qúi exaltent la beauté des jeun·es-filles de l'ile. 
The Tenerife Romerias (pilgrimage·excursion) presenta colourful spectacle, as can 
be seen from the typical attire serving to emphasize the beauty of the island girls. 
Die Jahrmaerkte von Tenerife sind farbenpraechtige Feste, bei denen die typischen 

Trachten der Maedchen deren Schoenheit noch staerker zur Geltung bringen. 
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~ TRAVEL ~-D.iJE-71. TOURS 

HEAD OFFICE: MADRID, AVENIDA DE JOSE ANTONIO, 32 
TRAVEL AGENCY CCLASS A. LICENCE N. 0 22) 

BRANCHES AND CORRESPONDENTS IN ALL SPAIN AND ABROAD . 
' . 
GET TO KNOW THE BEAUTY SPOTS OF THE CANARY ISLANDS WITH OUR 

LUXURIOUS MINI-BUSSES. · 
VOUS POUVEZ CONNAITRE LES BEAUTES DES ILES CANARIES .• AVEC N05 

·MICROBUS• DE LUXE. 
LERNEN SIE .DIE KANARISCHEN INSELN BEi IHREN AUSFLUGEN MIT DEM 

LUXUS-MICROBUS . 

LAS PALMAS TOWN Branch: Triana Street, 140 
LAS PALMAS PORT Sub-branch: Muelle Santa Catalina 
TENERIFE Branch: llvenida Cristóbal Colón - PUERTO CRUZ 

TENERIFE Sub-bronch: llvenida de flnaga, 13 - SflNTfl CRUZ. • 
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AGENCIA 
DE 

VIAJES 

WHEN VJSITING CANARY ISLANDS. 
en joy every attention in pleasing surroun­

ding at our Travel Agency. 

WHEN SIE DIE· KANARISCHEN IN­
SELN BESUCHEN. beehren Sie uns mit 
lhrem Besuch und lassen Sie skh von un -

serer Reiseagentur bestens beraten 

QUAND VOUS VISITEZ LES CANA­
RIES, jouiez toutes services et faites nous 
l 'honneur de votre distinguée visite a 

notre Agence de Voyages. 

SI VISITASE A CANARIAS, goce toda 
clase de atenciones durante su estancia, 
honrando con su distinguida visita a nues-

tra Agencia de Viajes. 
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Deportes náuticos en las playas de Gran Canaria. 

Sports nautiques dans les plages de Gran Canaria. 

Nautical sports on the beaches of the Gran Canary. 

Nautische Sports an den Straenden von Gran Canaria 
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•. 

Embarcaciones para la práctica de la navegación y pesca deportiva en Gran Canaria: 

Embarcacions pour la pratique de la navigation et peche sportive a Gran Canaria . 

Boats used for sailing and fishing for sport in the Grand Canary. 

Barkassen fuer die Seefah.rt und Unterwasserfischen in Gran Canaria ) 
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Las Cañadas son el escenario , de la piedra atormentada por el f11ego y por las 
tempestades, que han hecho de la piedra impresionantes alegorías. 

Las Cañadas, plate-forme du Teide, est un socle de pierres monstrueuses que le feu 
et les tempetes ont scultées en forme impressionantes. 

Fire and storm habe shaped the rocks of the Cañadas into impressive and fantastic 
forms. 

Die Cañadas sind der Schauplatz der durch das Feuer und die Unwetter Seformten 
Steine, wobei zum Teil eindrucksvolle Sinnbilder entstanden sind. 
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Los dragos representan los restos de la más antigua flora insular. El de la ciudad de 
Icod de los Vinos, al que se le atribuyen más de tre~ mil años de existencia, es e 1 

más célebre ejemplar de su especie. 
Les Drngonniers, qui n'existent qu'aux Canaries, sont les survivants de la plus 
ancienne flore insulaire . Celui de la Vi lle de "lcod de los Vinos'· est le plus célebre, 

il serait vieux de plus de trois mille ans. 
The dragon-trees represent the remains of the oldest island flora . The most celebrated 
example of its kind, nckoned to be more than three thousand years old, is to be found 

in the town of lcod de los Vinos . 
Die Drachenbaeume stellen die Ueberreste der aeltesten Inselpflanze dar . Der 
Drachenbaum von lcod, dem man ein Alter von 3000 Jahren zuschrP-ibt, ist der 

beruehmteste. 
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HOTEL SANTA CATALINA 

HOTEL FENIX · Madrid . 

HOTEL CARLTON · Bilbao. 

GRAN HOTEL FELIPE 11 - El Eocoriol ·Madrid. 

RESTAURANTE LOS MARTIRES 

HOTEL ALHAMBRA PALACE 

HOTIOL MIRAMAR • Mólogo. 

HOTEL MADRID -Sevilla. 

HOTEL ZAHIRA . Córdoba 

¡ Granado 

HOTEL MENCEY . Sonia Cruz de Te ne rile. 

HOTEL TAORO . Puerlo de lo Cruz-T'enerlfe. 

GRAN HOTEL PARQUE. los Palmas de Gran Canaria. 

HOTEL SANTA CATALINA· Lo• Palmas de G. Canorla. 

HOTEL METROPOL • los Palmas de Gran Canaria. 

HOTEL DO IMPERIO . lisboa. 

HOTEL FENIX • LISBOR. 
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Bailes típicos en el Pueblo Canario. 

Danses typiques du Peuple Canélrien. 

Typical dances in the Canary Village. 

Typische Taenze in dem Pueblo Canario (Las Palmas) 
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La montuosa isla de la Gomera, célebr~ en el mundo porque de sus aguas partió 
Cristóbal Colón en el homérico viaje que alumbró el continente americano . 

L'ile montagneuse de La Gomera est connue dans le monde entier parce que 
c'est de ses rives que partit Christophe Colomb pour son voyage de découverte de 

l' Amérique. 
The mountainous island of La Gomera. It was from here that Chistopher Columbus 

set out o~ his historie voyage which ended in the discovery of América. 
Die bergige insel von La Gomera, die dadurch berl.lehmt wurde, das Cristoph Co· 
lumbus von dort seine homerische Reise zur Erschliessung des amerikanischen 

Kontinents antrat. 
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El Parque Nacional de Las Cañadas constituye una maravilla geológica , de la que es 
elocuente muestra estR porción del agreste paisaje único en el mundo. 

Le Pare National .de Las Cañadas constitue une merveille géologique répresentant 
un échantillon éloquent de !'agreste paysage, unique au monde. 

The national park of Las Cañadas is a ~eological wonderland, 0f which the above 
cerner is an eloquent and unique exarúple. 

Der Nationalpark der Cañadas stellt ein geologisches Wunder dar -ein beredtes 
Beispiel dafuer ist dieses Stueck der einmalig wilden Landschaft 
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Hotel Santa Brígida, situado en la zona residencial y de veraneo, a siete kilómetros 
de Las Palmas de Gran Canaria. 

Hotel Santa Brigida situé dans la zone des rési<iences d'été a sept kilometres de Las 
Palmas de Gran Canaria. 

Hotel Santa Brígida situated in the residential district, seven kilometres from Las 
Palmas of Grand Canary. 

Hotel Santa Brígida, in der schoensten Sommerwohngegend gelegen, ca. 7 km von 
Las Palmas de Gran Canaria entfernt. 
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_DISTRIBUIDORA INDUSTRIAL, S. A. 
PRODUCTOS C.E.P.S.A. 
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Almendros en flor en las cumbres de Gran Canaria. 

Amandiers en fleur dans les cimes de Grand Canaria . 

Almond·trees in flower on the summits of Grand Canary 

Bluehende Mandelbaeume in den Hoehenzuegen von Gran Canaria 
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Vista parcial de la Playa de las Canteras en Las Palmas. 

Vue partiale de la Pla~e ''Las Canteras" a Las Palmas. 

Partial View of Las Canteras Beach in L~s Palmas 

Teilansicht des Strandes Las Canteras in Las Palmas 
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HOTEL MENCEY 

HOTEL FENIX . Madrid. 

HOTEL CARLTON • Bilbac. 

GRAN HOTEL FELIPE 11. El Escorial - Madrid. 

RESTAURANTE LOS MARTIRES 

HOTEL ALHAMBRA PALACE 

HOTEL MIRAMAR • Mlilf4Sa. 

HOTEL MADRlD-SEvilla. 

HOTEL ZAHIRA - Córdoba 

~· Granada 

HOTEL MENCEY - Santa Cruz de Tenerife. 

HOTEL TAORO ·Puerto de la Cruz-lenerile. 

GRAN HOTEL PARQUE - Las Palmas de Gren Canaria. 

HOTEL SANTA CATALINA-Las Palmas de G. Canaria. 

HOTEL METROPOL • Las Palmas de Gran Canaria • . 

HOTEL DO IMPERIO - Lisboa. 

HOTEL FENIX - LISBOll. 
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Barrio de Vegueta con Monumento a Colón y Catedral al fondo, en Las Palmas. 

Quartier de "Vegueta'' avec le Monument a Colomb et la Cathedral au fond, a Las Palmas. 

Suburb of Vegueta with Monument to Columbus and Cathedral in background. Las Palmas. 

Der Stadtteil ''Vegueta" mit dem Columbusdenkmal und der Kathedrale im 
Hintergrund (Las Palmas) 
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Castílto de San Gabriel (s. XVIII), baluarte de la isla de Lanzarote contra los ataques 
berberiscos. 

Chateau de St. Gabriel (XVIIIº siecle), forteresse de l'lle Lanzarote contre les 
attaques berberes. 

San Gabriel Castle (XVIII cent.), bulwark of La~zarote against Berber attacks. 

Das·Kastell von San Gabriel, Schutzhul'g der lnsel Lanzarote gegen die arabischen 
Angriffe 
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Apartamentos Las Palmeras, con 
vistas al mar, situados junto al 
gran Parque Santa Catalina y sus 

piscinas. 
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COMPAÑIA COLONIAL 
DE NAVEGACION 
LISBOA-PORTUGAL 

SERVICIOS DE AMERICA CENTRAL 

LISBOA 
VIGO 

MADEIRA 
TENt:RIFE 

LA GUAIRA 

CURACAO 
LA HABANA 

MIAMI 

Y REGRESO. POR TENERIFE - MADEIRA • VIGO • LISBOA 

EN LAS MODERNAS V LUJOSAS 

SANTA M·ARli\ Y VERA CRllZ 

AGENTES : 

CAMILO MARTINON 

TENERIFE 

MARINA, 3 • TFNOS. 3SOO-t237 

LAS PALMAS 

PEDRO DEL CASTILLO, N ° 2 
TELEFONOS 33502-33503-33504 

TELEGRAMAS: V ANKEE 

(LOS GALGOS DEL ATLANTICO) 
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El vte¡o Instituto de La Laguna, antiguo convento agustino, se abre como un 
romántico regazo en la histórica ciudad, patria, entre otras ilustres figuras, del 

P. Anchieta, el Apóstol del Brasil. 
Le vieux Lycée de La Laguna, dans l'ancien couvent des Au~ustin<>, est un témoin 
romantique de l'antique cité qui forma tant d'illustres fils, comme l'apótre du Brésil. 
The old lnslitute of Laguna, a former Augustin convent. The historie town of La La-

guna was the birth-place of Padre Anchieta, the Apostle of Brazil. 
-Das alte Institut von La Laguna, ein altes augustinisches Konvent, liegt romantisch 
inmitten der historischen Stadt und ist unter Rnderem die Heimat des beruehmten 

· P . Anchieta, des Aposte Is von Brasilien. 
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También Jos cactus sueñan con la altura, de la que el Teide es la cota max1ma del 
Archipiélago, y así se empinan surgiendo de sus ásperas y verdes panoplias. 

Les cactus revant a la cime du Teide forment des majestueux et vertes panoplies. 
The cactus, with their rough green panoplies, seem also t? dream of reaching to 

the heavens. 
Auch die Kaktusse traeumen von der Hoehe -der Teide stellt die groesste Hoehe 
der spanischen Halbinsel dar- und im Aufrichten zeigen sie ihre ganze rauhe und 

gruene Waffensammlung. 
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Hotet ''tAS VEGAS 
AVENIDA CRISTOBAL COLON 
TLFS.: 489 - 490 - 491 - 492 - 493 

PUERTO DE LA CRUZ 
TENERIFE (CANARIAS) 

,~ 

Habitaciones todas exteriores, con teléfono, baño y terraza privada. Piscina de agua 
salada. Jardín : GoTf Miniatura. 

Toutes les chambres extérieurs, avec téléphone, bain, terrasse privée. Piscine d 'eau 
salée. Jardfn, Golf miniature. 

Ali rooms are exterior, with telephone, prívate bath and own terrece. Sea-water 
swimming-pool. Gardens. Miniature Golf. 

Alle Zimmer nach aussen ~elegen, Telefori, Bad und Privatterasse. Meerwasser­
schwimmbad, Gaerten, Minigolf. 
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SANTA CRUZ DE TENERIFE 
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Playa Alcaravaneras y calle León y Castillo en Las Palmlils. 

PlRge "Las Alcaravaneras" et Rue León et Castillo. 

Alcaravaneras Beach and León y Castillo Street.in Las Palmas. 

Der Strand von Alcaravaneras und die Strasse Leon y Castillo in Las Palmas 
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Campo del Club de Golf de_ Gran Canaria. 

Camp du Club de Golf de Gran Canaria, 

Gran Canary Golf Course. 

Golfplatz von Gran Canaria, 
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LINEAS A E REAS DE ESPAt'JA 

OSLO 1 
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MONTREAL 

NEW YORK 

Co1ifuefe por @betia__ / 
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MADRfD 
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ESPAf:IA 

FRANCIA 
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Meno·rcn 

COMPAñll IUXIUIR Of COIERUO Y HIVf.6lCIOft, S. l. 
11 AUCONA 11 

CONSIGNATARIOS DE BUQUES 
s~ituros en genera 1- Toda clase de servicios relacionados 

con el comercio y la navegación . 

Delegaciones: 
MUELLE STA. CATALINA :-: TELEFONOS 33105-33109 

LAS PALMAS 

MARINA, 9 TELEFONOS, 7875 - 1237 
SANTA CRUZ DE TENERIFE 
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Dos vistas aéreas de 

Santa Cruz de Tenerife. 

Deux vues aerienns de 

Santa Cruz de Ténériffe. 

Two aerien vieuws from 

Santa Cruz de Teneriffe. 

Zwei flugansichten von 

Santa Cruz de Teneriffa. 
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En Tenerife hay calles de acuarela, como esta de Santa Cruz, con su vernal eclosión 
de busanvilias, que reflejan los pinceles maestros de D. Francisco Bonnín. 

Daos l'ile de Ténériffe, il y a des rues qui sont des vraies aquarelles comme celle de 
Santa Cruz, bordée de splendides ' ' bougainvilles' ' que réfletent avec éclat les pin· 

ceaux de maitre, Mr. Bonnin, Franc;ois. · 
Tenerife has streets to deliSht the eye of the water·colourist. Here is an example that 

reflects the masterly brushes of D. Francisco Bonnin. 
In Tenerife Sibt es malerische Strassen vo!ler Bousainvi11es, wie diese in Santa Cruz, 

die in den M~isterwerken von Francisco Bonnin wiedersegeben werden. 
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SINDICATO DE FRUTOS DE LAS PALMAS DE GRAN CANARIA 

Cultivo y preparación de los deliciosos tomates canarios que, cuidadosamente em­
paquetados, se exportan en invierno a todos los países de Europa. 

Culture et préparation des délicieuses tomates canariannes qui, soigneusement 
emballées, sont exportées en hiver 8 tous les pays d'Europe. 

The cultivation and preparntion of the delicious Canary tomatoes which, carefully 
packed, are exported durinS winter to ali the European countries. 

Anpflanzung und Vorbereitung der herrlichen kanarischen Tomaten, welche sorgsam 
verpackt ím Winter nach allen Laendern Europas exportiert werden. 
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SINDICATO DE FRUTOS DE 
TA C UZ DE TENERIFE 

© Del documento, los autores. Digitalización realizada por ULPGC. Biblioteca universitaria, 2016



Casa de Colón y Hospedería Hispano Americana que rememoran el paso del 
Navegante por Gran Canaria. 

La Maison de Colomb et Auberge Hispano-Americain en souvenir du passage du 
grand Navi~ateur a Gran Canaria. 

Columbus' House and Spanish-American Inn which bring back memo.ries of th~ 
Navigator's calling at Grand Canary. 

Das Columbushaus und das suedamerikanische Haus, die an den Aufenthalt des 
Seefahrers in Gran Canaria erinnern 
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Templo de aborí~enes canarios situado en el macizo rocoso de la Cuesta de Silva. 

Le temple des Aborígenes canaris dans le Massif rocheux de la ''Cuesta (pente) 
de Silva". 

Temple of Canaru aborigines in th~ rocky massif of the Cuesta de Silva 

Tempel der kanarischen Ureinwohner in derroten Felsen der Cuesta de Silv1:1 
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El puerto de Santo Cruz es, por el volumen de su tráfico y lo plurolidod de buques 
que lo frecuentan, es el m6s acabado exponente de la universalidad de Tenerife. 

~=,~~~~ ~·u~fen:~~~~~~t:t.::r;:=~~:\:~í~: .~'h~uv~dedtu~f:er~::I! 11~1 ~~ r":~~~;1i.~ 
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The por! ol s;,nlo Cruz·s close lnlernollonol conneslons orO' shown ty the volume of 
lrollic wllh which il deols ond the number ol shlps of oll nollons coilln•. 

Dar Hslen von Sonl• Cruz isl durch seinen Schlffsroum und die Vielzehl der Schiff~, 
die lhn enloufen, du d•utlichste Wehrzeichen fuer die Vielfolllgkell von Tenerlfe. 
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Balcón canario y casa de campo. 

Balcon typique canarien et "Casa de Campo" 

Canarv Balcony and country·house. 

Ein kanarischer Balkon und ein Landhaus 
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Roca llamada ''Dedo de Dios'', en la costa Norte de Gran Canaria. 

Rocher appelé ' 'Doigt de Dieu" au Nord de Grand Canaria: 

Rock called "De.do de Dios" on the north coast of Grand Canary; 

Ein Berg genannt der Fin~er Gottes an der Nordkueste von Gran Canaria 
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AGENCIA DE VIAJES TRAVEL AGENCY AGENCI! DI! VOYAGES 

"VIAJES BLANDV" 
(Bland.y Brothers Shlpping & Ag~ncy, S. A. 

AMERICAN EXPRESS CORRESPONDENTS 
American Express Credit Cards honoured English, French, German, 

Swedish and Spanish spokP.n, 
l. A. T. A. PASSENGER SALES AGENTS 

Universal AIR TRAVEL CAROS accepted Agents far Shipping Lines 

LAS PALMAS 

Muelle Santa Catalina 

Telepbones: 33098. 3245516 J7 

Telgr : BLANDY 
SANTA CRUZ DE TENERIFE 

Telepbone: 4180 

· Marina, N.º 45 

) 
BLANDY BROTHERS & CO. LTDA. LONDON 

Assoclated Companles: 
BLANDY BROTHERS & CIA. LTDA. FUNC;HAL 
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''Los Azulejos": he aquí un grandioso símbolo de la orografía tinerfeña, inevitable 
rincón turístico de ámbito internacion.Ql. 

''Los Azulejos'': c'est une grande exposition de l'orographie de l'i!e, coin parcouru 
par la multitud e internationale. 

"Los Azulejos": grandiose symbol of the Tenerife landscape and a "must" visit. 
Los Azulejos, ein wunderb:Hes Symbol der Landschaft von Tenerife und ein unver· 

g~sslicher Anziehungspunkt fuer Touristen. 
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La Villa de La Orotava tiene su antiquísima tradición en la que el arte y el espíritu 
religioso se dan cita una vez al año en la solemnidad del Santísimo Corpus Christi: 

las portentosas alfombras de flores. 
La Ville de l'Orotava maintient son antique tradition unissant l'art et la réligion dans 
sa féte annuelle du Santo Corpus Christi, ou les rues de la cité se couvrent de predi· 

gieux tapis de fleurs. 
Art and the religious spirit meet once a year in the traditional celebrations o f Corpus 

Chisti in Orotava. The wonderful carpets of flowers 
In der alten Tradition des Dorfes La Orotava treffen sich einmal im Jahr 'die Kunst 
und das reli~ioese Bewusstsein zu der feirlichen Begehung des "Corpus Christi" 

Festes - dabei werden die wundervollen Blumenteppiche geschaffen. 
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Salinas en la Isla de Lanzarote. 

Salines de l'lle de Lanzarote 

Salt-beds on the island of Lanzarote. 

SaHnen auf der lnsel Lanzarote 
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Campo del Club de Golf de_ Gran Canaria. 

Camp du Club de Golf de Gran Canaria, 

Gran Canary Golf Course. 

Golfplatz von Gran Canaria, 
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Tenerife está ampliamente preparada para el cultivo de todos los deportes, tanto 
terrestres como marltimos Aqul el Campo de Golf de Los Naranjeros nos ofrece el 

verde cesped de su cancha. 
L' lle de Ténériffe est propice á la culture de tous les sports, aussi bien terrestres 
que maritimes. Voici, prés de Tacoronte, le terrain de Golf, a Los Naranjeros, avec 

sa verte pelouse. 
Tenerife offers ~plendid opportunities for the practice of all sports, including nautical. 

HP.re we see the Golf Course of Los Naranjeros. 
In Tenerife kann jede Sportart ausgeuebt werden - seien es nautische oder Lands­
ports. Hier sieht man den Golfplatz von Los Narajeros mil seinem herrlichen Gruen. 
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La roca también se hace flor. En la isla, la piedra que ha servido para sus templos y 
palacios, irrumpe a veces a través de caprichosas expresiones geométricas. También 

la piedra sueña con ser flor. 
Le roe aussi se fait fleur. Dans l'ile, la plerre qui a serv í pour const.ruire ses tem­
ples et palais, surgit quelque fois a travers de capricieuses exprésions géornetriques. 
The rocks themsP.!ves take on flower-like forms. The stone of the island, once used to 

build temples and palaces, erupts at times capriciously in geometri~al shapes. · 
Selbst die Steine werden zu Blumen. Auf der Insel werden die Steine, die fuer den 
Bau von Templen und Palaesten gedient haben, zu lustigen geologischen Formationen 

Auch die Blumen traeumen - eine Blume zu sein. 
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Vista parcial de Las Palmas. 

Vue partiale de Las Palmas. 

Partial view of Las Palmas. 

Teilansicht von Las Palmas 
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El Roque Nublo visto desde el Parador de Turismo de le Cruz de Tejeda. 
Le Rocher Nublo vu du Parador du Tourisme de la Cruz de Tejeda. 
The "Roque Nublo'' seen from the tourist hotel et ''La Cru"Z: de Tejede''. 
Der ''Roque Nublo'' vom "Parador de Turismo de la Cruz de Tejeda" eus gesehen. 
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Avenida de Colón, Playa Martiánez, Puerto de la Cruz. Vista desde las terrazas del 
Gran Hotel Tenerife Playa. 

Avenue de Colon, Plage Martiánez, Puerto de la Cruz, vue de la terrasse du grand 
Hotel Tenerife Playa. 

Avenida de Colón, Martiánez Beach, Puerto de la Cruz. Seen from the terraces'of the 
Hotel Tenerife Playa. 

Columbusallee, Martianezstrand, Puerto de la Cruz. Ausblick von den Balkonen 
des Hotels Tenerife Playa. 

© Del documento, los autores. Digitalización realizada por ULPGC. Biblioteca universitaria, 2016



]FLYKLM 
¡TOTHE 
SUNNY 
CANARY 

, ISLANDS 
from any of 108 cities around the world you 
can now fly to Las Palmas with KLM's fa· 

ous Frieallllly personal service to care • 
for you all ••• way. KLM's world-wid.e 
flights connect at Amsterdan ·or Zurlch­
with weekly services to the Canary 
lsl ands. fly the last stage to your dream 
holiday in swift, silent, spacious KLM 
l-188 prop-jets •alr- conditioned •• 
t•• 1reHllll teel Whether you 
choose Tourist Class or bed-IPngth · 
Sleep Air KLM 's the finest way to 

ras Palmas. 

] 

l 
l 
1 

r 

1 

1 for full informolion ond reservo· 
tions on all KLM world-wide fli9hts 

1 
see your trovel Agent or KLM Off icce. 

KLM Sincerely yoursl 

l KLM Sincerely 
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GRAN HOTEL PARQUE 

HOTEL FENIX. Madrid. 

HOTEL CARLTON ·Bilbao. 

GRAN HOTEL FELIPE 11. El Escorial· Madrid. 

RESTAURANTE LOS MARTIRES 

HOTEL ALHAMBRA PALACE 

HOTEL MIR.AMAR· Málaga. 

HOTEL MADRID. Sevflla. 

~ Granada 

HOTEL ZAHIRA. Córdoba 

HOTEL MENCEY. Santa Cruz de Tenerrfe. 

HOTEL TAORO . Puerto de fa Cru&·lenerlfe. 

GRAN HOTEL PARQUE· Laa Palmu de Gran Canaria. 

HOTEL SANTA CATALINA. Laa Palmas de G. Canaria. 

HOTEL METROPOL • LH Palmas de Gran Canaria. 

HOTEL DO IMPERIO· Llsbo•. 

HOTEL FENIX. LISBOll. 
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Soledad paradisiaca de la tropical playa de Mas­
palomas a solo 60 km. de la capital. 

Coin de solitude de paradis de la plage de 
"Maspalomas" a 60 Km. de la Capital. 

Paradisiacal solitude of the tropical f>each of 
Maspalomas only 60 kms. from the Capital. 

Paradiesiche Einsamkeit an dem tropischen 
Strand von Maspalomas, nur 60 km. von der 

Hauptstadt entfernt. 

Vista parcial de Ja Playa de las Canteras en Las 
Palmas. 

Vue partiale de la plage "Las Canteras" a Las 
Palmas. 

Partial View of Las Canteras Beach in Las 
Palmas . . 

Teilansicht. des Strandes Las Canteras in Las 
Palmas. 
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1 Bode~ón en el Pueblo Canario. 

Famoso Restaurante en Las Palmas de Gran Canaria. 
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Tenemos siete islas que mostrarle ... 
Nous avons a vous montrer sept lles ... 

We hove seven islands to show you ... 
Wir haben sieben inseln, die sich lhnen darbieten ... 

A. CRUZ DE LA PALMA 
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